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A.bl. AIb2KAHOBA!

K. T. BAAMATAMBETOBA?
Kaparanguucknit yausepcureT uMeHn akagemunka E.A. bykeTtosa,
Kaparanga, Kaszaxcran'?
(e-mail: ainuralzhanova@bk.ru!, jannal965@rambler.ru?)

IIPOBAEMBI AAATITALIMV KA3AXCKOM XY A0>KECTBEHHOM ITPO3EI
(HA ITPMEPE ITPSIMOI'O 1 OITOCPEAOBAHHOTIO ITEPEBOAOB POMAHA
A. HYPITEMCOBA «COHFHI ITAPBI3»)

AnnoTammsa. HeoOxoauMoOCTh B SI3BIKOBBIX ITOCpeJAHMKaX BO3HIKJAA eIlle B
ApeBHIe BpeMeHa. BpI3BaHO ®TO OBLIO MOTPEOHOCTBIO OOIIecTBa B yCTAaHOBAEHUN
Ky/ABTYPHBIX, TOPTOBBIX, ITOAUTUIECKNX U APYTIX KOHTAaKTOB MeXAY reorpapuieckn,
AVIHTBUCTUYECKU OTJadeHHbIMU cooOmiectsamMi. KocBeHHBINI IlepeBOJ, CAYKIA
CBOETO poOJa MOCTOM MeXAY «MaAbIMM MAU PeruoHaAbHBIMI» S3BIKAMM 4epe3
ra00aAbHBIN SI3BIK.

B COBpeMeHHOM Mupe OII0CpeAOBaHHBIN IIepeBo/, OCTaeTcst
pacrpocTpaHeHHO!  (OpMOII  B3aMOAEVICTBMSI B CaMBIX pasHBIX cdepax
JKU3HeAesTeABHOCTM 4YeaoBeKa. B cBsI3m ¢ raobaamsaruent MeXXAYHapOAHBIX
KOHTaKTOB, IMpOIlecC OpraHM3alui MeXKAyHapOAHBIX KOH(pepeHUUiI, (pOPyMOB U
KOMMYHUKaIV OCYIIeCTBASIeTCS Yepe3 Me>KAyHapOAHbBIe SI3BIKIL.

Llean CTaThI: paccMoTpeHue crroco0oB ajarnTarn Ka3aXCKOM
XyAOKEeCTBEHHOI ITPO3BI IIOCPEeACTBOM CPaBHUTEABHO-COIIOCTAaBUTEABHOTO aHaAM3a
PsIMOTO IepeBoJa Ha PYCCKUI U OIIOCPeA0BaHHOIO II€peBOJa Ha aHIAMICKUI S3BIK
pomaHa-guaorun A. Hypriencosa «COHFBI ITapbI3».

3agaum: 1) 0000mMTP UM ODOCHOBAaThL  HOAXOABI  CpPaBHUTEABHO-
COIIOCTaBUTEABHOTO aHaAM3a MCXOAHOTO TeKCTa, TeKCTa-IIoCpeJHMKa U 11eAeBOTO
TeKCTa B COBpeMEeHHOM I1epeBOA0BeAeHN; 2) OIIpe4eANUTb IPUIMHBI BO3HUKHOBEHN,
crienn(pUKy U poAb KOCBEHHBIX II€peBOAOB; 3) OCYIIeCTBUTL CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIN
aHaAM3, HalleAeHHBbINI Ha BBISIBAEHUE IIepeBOJYEeCKNX TpaHCcpopMaruil U IIPpUeMOB
KaK CTpaTeruit, MCIioAb30BaHHBIX B ABYX IIepeBOJaXx, BBIBUTH MX 11€1€CO00PasHOCTDb U
CTeIleHb 3HAUYMMOCTM ¥ OOBEKTMBHON HEOOXOAMMOCTU AAs pellpe3eHTaIumn
aBTOPCKOTO CTUAS MIcaTeAsl.

Hapsiay ¢ TuM, aBTOpBI IIpejJaraloT COOCTBEHHBIe BapMaHTBLI IIlepeBoja
paccmMaTpuBaeMbIX (pparMeHTOB AAs  BBIABAEHMS HECOOTBeTCTBUII IepeBOAOB
MCXOAHOMY TEeKCTY.
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A.Bbl. Anvorcanosa, XK. T. Baimazambemosa

PesyabpTaThl MCCaA€40BaHNMA NPEACTaBAAIOT LIEHHOCTb AAs CIIeIMaAVCTOB B
ob0aacTu AVHTBUCTUKU, IIepeBOJOBeeHIs, AVIHTBOKYABTYPOAOTIH,
AUTEpaTypOBEACHMSL.

Kaio4desble caoBa: IlepeBO/ Ka3axCKOM MPO3bl, MCXOAHBIN TEKCT, IIPSMON
IepeBoJ, / KOCBEHHBINI IlepeBoJ / OIOCpejOBaHHBIN IIepeBO4, PYCCKUII IIepeBOA-
IIOCpeAHIIK, IlepeBoguecKast ajalliTaiysl, nepesojdeckie TpaHcpopMaIum.

BBeaenme. Ha cerognsAmHmim geHb poab HENPsAMOIO IIepeBoda OCTaeTCs
pacIpocTpaHeHHON B MMpe, KaK B yCTHONM, TaK I IucbMeHHON ¢opme. B xoae
YCTaHOBAEHUSI MEXAYHApOAHBIX CBA3€JI MIPOBBIE S3BIKM BBICTYHAIOT B POAU
IIOCpeAHIKOB, 00erdasi KOMMYHUKALIUIO pa3ANMIHBIX AVMHTBOKYABTYP.

OaHoM U3 Ba>KHBIX (byHKLU/HZ, BBITIOAHSIEMOI OIIOCPEeAOBaHHBIM IIePeBOAOM,
SABASETCS IIpeACTaBAeHle HallMIOHaABHBIX XYA0>KeCTBEHHBIX IIPON3BeAeHII MIUPOBOIL
yuTaTeAbckoi ayautopum.Kak m3BeCTHO, PyCCKMII A3BIK  SIBAAACSI  SA3BIKOM
MeXHalMoHaapHOTO obOmenus Hapodos CCCP. Poap pycckoro s3blka Kak
IocpejHNKa 3aKAlodadach B TOM, 4TO 0aarodapsi pycCKOMY IlepeBOAy Ka3axcKue
nycaTeAm «3aTOBOPUAN» Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe.

ITonpobyeM pazoOparbcsl B IpUUIMHAX BO3HUKHOBEHISI HEIIPSIMBIX IIePeBOAOB.
Mx Moxxer OBITb HeCKOAbKO: 1) OTCyTCTBUME KOMIIETEHTHBIX IIepPeBOJUYMKOB,
BAaAIOIINX OJAHOBPEMEHHO s3BIKOM OpPMIVHAaJa U IIeAeBBIM A3BIKOM IlepeBoja; 2)
OTCYTCTBUE AOCTyIla K MICXO4HOMY TEKCTy, BO3HMKAIOIee B CAy4ae HeBO3MOXKHOCTHU
OIlpeAeAUTh aBTOpa OpUINHAAa, CA€A0BaTeAbHO, UM SI3BIK MCTOYHMKA. 3a4dacTyiO B
TaKIX CAy4asX CyIIeCTBYIOT pa3AM4HbIe IePeBOAbl YTePsSHHOIO IIepBOHA4YaAbHOIO
TeKCTa; 3) eCAM VICXOAHBIV TEKCT sBASETCS PEerrOHaAbHBIM WMAU APYTMMU CAOBaMM
«HEeMOIyASAPHBIM», B TAaKOM CJAydae OH IepeBOAUTCA Ha 0oaee «IIONYyASPHBI» UAU
MIPOBOII SI3BIK.

AHaausupysli IpUYMHBL, AeXKallllle B OCHOBe OIIOCpeAOBaHHBIX IIepeBOJOB,
Ba’KHO OOpaTUTh BHUMaHMe Ha MCTOPUYECKUII ¥ COLIMOKYABTYPHBII KOHTEKCT.
Hanpumep, I'amOrne [1, 6] oObsAcHseT, uTo B Itlepuoa ¢ 1930 o 1970 roas! nepeBoast
AHIAO3BIYHON AUTEPATypPbl Ha DCTOHCKUI A3BIK OCYIIECTBASAUCH Yepe3 pyCccKue
BepCcUM HepeBOAOB. JVIcTopmyeckmii KOHTEKCT IIOMOTaeT IIOHATh M3MEHeHNs,
BHECEHHBbIE B DTV TEKCTHI, IIOCKOABKY B TO BpeMs PYCCKUII SI3BIK CYUTAACS S3BIKOM
LIeH3ypbl. AHaJAOTMYHO 1, B cAy4dae IIepPeBOAOB Ka3aXCKOM XyAO0>KeCTBeHHO
AUTEPATypPhl COBETCKOTO MepuoAa, PyCCKUIN SA3BIK ChITPaa Ba’KHYIO POAb B IIEPEBOAe
OTeUeCTBeHHBIX IPOM3BeJeHNI Ha MHOCTpaHHbIe A3bIKU. Cpeay TaaBHBIX HPUYMH,
Hapsigy C TeM, 4TO PYCCKUI SI3BIK SIBASIACA SI3BIKOM IIEH3YPBl AAsl OBIBIINX
COLIMaAMCTUYECKMX pecly0AMK, MOXKHO OTMeTUTb, OTCYTCTBME KOMIIETeHTHBIX
I1epeBOAYMKOB-OMAMHIBOB 11 BO3MOKHOCTY YCTaHOBAEHMS IPSIMBIX MeXKAyHapOAHBIX
KOHTaKTOB C BHEIIIHIM MMPOM B TOT UCTOPMYECKUI IIePUOJ,.

3avactyio kocBeHHblii mnepesos (KII) mmeer HeraTusHyIO KOHHOTAIMIO,
BBI3BAHHYIO TE€M, YTO HENpPsAMOI IIepeBO/ 3HAa4MTeAbHO OTJAAAsSeTCs OT OpUIMHAaAa,
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NPUBOAA K IIOTepe HCTeTUYHOCTM M 00Pa3HOCTM, OCKYAeHUIO IieAeBoro Tekcra. [Tpu
»TOM, nIpsimoit riepesoy (I111) gacTo ykxe paccMaTpuBaeTcsl KaK IPOM3BOAHBIN TEKCT,
BTOpUYHAs BepCus OpUIMHAAa. SIpKuM NprMepoM TaKOTO HeraTMBHOTO OTHOIIEHIIS
K OIIOCpPe0BaHHOMY IIepeBoAy SIBASIOTCS peKoMeHAals IOHECKO,
IpeArnoAaraionias, 4To TakKOM IIepeBOJ, cAedyeT MCIIOAb30BaTh «TOABKO B caydae
KpaliHell HeoOxoguMocTu» [2].

IlepeBogueckmii mporecc, Kak y>kKe OTMe4aaoCh, IIpeAroAaraeT akKTHBHOE
B3alIMOAEIICTBIIE€ He TOABKO S3BIKOB, HO M HALMOHAABHBIX KyAbTYP, CTOAKHOBEHIS
Mupoouyienuit. B mponecce nepesaun Xyg0>KecTBeHHBIX OOpa3oB M SA3BIKOBBIX
CPeACTB Ha ApYyroyi S3bIK M3HAa4aAbHBIM TEKCT IIOABEpraeTcs 3HauuTeAbHBIM
nsMeHeHyAM. [TpynanHoiT ToMy MOIyT OBIThL He TOABKO CTeIeHb POACTBA MCXOAHOTO
aspika (VI5I) n nepesoanoro s3bika (I151), Ho 1 xapakrep 64M30CTH BOCIIPUHMMaeMOIi
U BOCIIPMHUMAIOIIEe KyAbTyP.

Coraacno BbickasbiBaHMIO I'. Typu, «KOCBEeHHBIVI IIepeBOJ He eCTh HeKoe
3aboaeBaHIMe, KOTOPOTO caeayeT mnaderathb...». I'. Typu yTeepkaaer, 4To MHTepec K
U3Y4eHNIO KOCBEHHOIO IlepeBoJa 3aKAlodaeTcsl «He B TOM, 4TO BTO IIpobJema cama
1o cebe, a B TOM, 4TO Ha CTHIKE IIePeceKaloTCs U KOPPeAupYIOT cHcTeMaTudecKue
OTHOIIEHM: ¥ WUCTOPUYECKM OIlpeJedeHHble HOpMB» [3, 129]. Bor mnouemy
KOCBEHHBIN IIepeBOJ, OOBIYHO MCCAeAYeTCs B CBA3M C IIPAMBIM IIEpEeBOAOM, a He
nsoanposaHHo. Kak n gpyrue TpaHcasauyoHHbIe (peHOMEHBI, KOCBeHHBIN IIepeBOJ,
AEMOHCTPUPYeT CAOXKHOCTb IlepeBoda I AUTepaTypHOM peLeluy, II0CKOAbKY
IepeBoJ, peAKO ObIBaeT IIPOCTOI oIlepaliyell, Ipyu KOTOPOI MCXOAHBIN TeKCT (4aaee
T) nepeBoautcs B mepeBoanoi tekcr (I1T) mocpeacrBoM o4HOTO sA3bIKa Ha A4pPYyTOIA,
HO U IpeAlioAaraeT B3aIMOAEVICTBYE pa3ANIHBIX KYAbTYP.

Metoanka 1 meToabl MccaeaoBanys. CyIiecTBYIOT pa3dANdHbIe IIOAXOABI B
cpasHenun VT, tekcra-niocpeanuka (aaaee TII) u meaesoro tekcra (IT). Ycaosno
MO>KHO BBIACAUTL ABe rpynmnbl. Viccaeaosaream, mpuaep>KmBaiomiymecs: IEPBOTO
1104Xx04a, K HUM MOKHO OoTHecTu Dactpema [4, 1-14], Xumeneca Kappy [5, 159-180]
PokycupyroTcsa Ha 3HaUeHMM, A€KCHMYeCKOM BBIOOpe, CTPYKType HpelA0osKeHUs UAU
KOHKPETHOI TPYAHOCTHM, HaIlpyMep TaKoOli, KaK IIepeBOJ KyAbTYPHBIX OTCBIAOK. B
pesyAbTaTe yuyeHble INIIPUXOAAT K BBIBOAY, uTOo B IIT coxpaHAIOTCA OIIMOKMA.
VccaeaoBatean He HalledeHbl Ha OODbsJCHEHMe IIPUYMH PeIleHNi, ITPUHATBIX
IepeBoAYMKaMy IPSIMOTO UM OIOCPeAOBaHHOTO IIepeBOJOB, U, CAej0BaTeAbHO, He
Bcerga oOpallaloT BHMMaHIE Ha KOHTEKCT IIepeBOJOB UAM AUTepaTypHYIO
peLeninio B KyAbType-TIOCpegHIKe U 11eAeBO KyAbType.

Bropoit moaxos xapakrepmayeTcs akleHTOM Ha poAM KyAbTYpPHOTO
IIOCpeAHMYEeCTBa ¥ OOBACHEHNM COLMAABHBIX U MICTOPUYECKUX IIPUYMH, CTOSIINX 32
CIOKETOM, CTPYKTYpOJi, IIepCOHa)KaMlM, ONMCAHMAMU WAN Aa’Ke AeKCUYeCKUM
BLIOOPOM M CTPYKTypoOil Ipegaoxkenus. K umcay Takux mccaeaoBaHMII MOXKHO
otHecTut Tpyanl llaspeca [6, 193-210], Toaeaano bysnama [7, 35-48], Poapureca
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BDcnmuockl [8, 9-22], byaonckoro [9, 264-284] u Mapun-/akaptsr [10, 133-149], [11, 21-
35].

Hecmotpst Ha TO, 4YTO MeXAy YKa3aHHBIMU IIOAXOJaMI HeT 4eTKMX I'paHNII,
pasjeseHyne MOKeT OBITh IIOA€3HBIM AAs IIOHMMaHMsA Pa3AMYHBIX OpMeHTalluii
MCCAeAOBAHUIA. K HIpuMepy, AVHTBUCTUYIECKU OPMEeHTUPOBaHHBIIN
(pnmaoaormuecknii) aHaams DAcTpema [4] IIPOTMBOIIOCTABASETCSI KYABTYPHO-
OpMEeHTHpPOBaHHOMY noaxoay byaonckoro [9].

B craTpe MBI IIOIIBITaEMCsI caeaath 0olee OOIIMPHBIN aHAAN3 C TOUKY 3PeHIs
ABYX IIOAXOA0B.

O0cyxaeHnen HaOal0AeHMe. CpaBHUTEABHO-COIIOCTaBUTEABHOE
uccAeJ0OBaHIe TIOCTPOEHO Ha MaTepuade pomaHa-auaorumn A. Hypriencosa «CoHFBI
Iapbi3», €ro IpsIMOIO IlepeBoda C Kasaxckoro ssbika I'. bearrepa, A.Kwuma n
KOCBEHHOTO IlepeBoa C pycckoro sA3bika K. Ournmarpux.

ITpumep 1:

WT: ¥3p1H Kapa Kici coHbIHAa IITyOadaHAall >KaTKaH i3iHe Kapart Typ... [12, 5].

[1IT: Beicokuit TEeMHOAVKNII Y€A0BEK, CYTYAsICh, OTASABIBAACS Ha CBOV CA€ABI
[13, 5].

KII: You, a tall, dark-faced man stooped over, looking back at your tracks.
(TB1, BBICOKMIT, TEMHOAMKIITYEA0BEK, CTOPOMACS, OTAsdAbIBasiCbHacBoucAeanl) [14, 13].

Hammnepesoa: The tall, dark-faced man is looking back at his footprints.

[Ipu npsAMoM IlepeBoge IIepeBOAYNK M03B0AsIeT cebDe BKAIOYUTDH B OIMCaHIe
BHEIIHOCTY Te€pOsI CYyTYAOCTb, YTO He IPOTUBOPEYNUT OBECTBOBAHIIO OPUTMHAAA, TaK
KaK yKasplBaeT Ha ero yCTaAoCTb, M3MOXKJAEHHOe IAyOOKUMH Ilepe>XMBaHUAMU
cocrosanue. B KII MpI Takke unraeM JaHHOe ONMCaHME, BBIPa’KeHHOE I1aroa0M B
IIPOCTOM IIpoIllealrieM BpemMeHn «stooped over» (ccyTyanacs, cropouacs). B aanaom
cAydae mpuem JoOaBaeHNs He McKakaeT cmpicaa I1T.

Taxxe caeayer ormeTuts, yTo Pppasza MCXOAHOIO TeKCTa «i3iHe Kapan Typ»
(a0ca. CMOTPUT/TASIAUT Ha CBOM CAeAbl) IlepejaHa B HACTOSIEM BpPeMeHU, 4YTO
IIO3BOAsET 4YMTaTeAl0 spye IIPOYyBCTBOBATb MOMEHT IIOBECTBOBaHIs, IEPEXKUTD
OIlMChIBaeMble OIIYIIeHNs BMecTe C IAaBHBIM repoeM. B pycckom BapuaHTe ®Ta ke
¢pasa mepesgaercsi B IpollejllleM BpeMeHM «OTASIABIBAACA Ha CBOUM cAeabl». B
AAHHOM CAy4ae IepeBOAYMK ITpuberaeT K rpaMMaTdecKoi TpaHcpopMaun B CULY
HeCOBITaJeHNsl I'paMMaTudeckux KoHCTpykuuin VI n I8l gaa coxpaneHms ysyca
pPyCCKOro si3bIKa Ipu mepesoge. JaHHBIN (pparMeHT TOYHee NepejaH B KOCBEHHOM
IlepeBojde IOCPeACTBOM IIpMUYacTUs HACTOsIIero BpeMeHM - «stoopedover,
lookingbackatyourtracks» (a0ca. cropbmacs, orasiasiBasich Ha CBOU CA€ABI).

ITpumep 2:

WT: — Atpig xaaan, 6asaxan? — geai Oyran. "JKoasim Ooaap” aem oilaaabl.
/lymiagen KaTThl COFBINI KETKeH JKYpeK KeHeTaAKbIMFa THIFBIABII, aThl aybI3fa TyceM
AeTeHIlle KOOAMAAM CTOAABIH ap>KarblHAa OTBIpPFaH Ky>XX Kapa KOJKaHJall
KO3FaJaKTam KaaAbl:
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— ATbIH... ATBIH Kaaaii?

— XKoairep.

— XKoaai-rep?.. [12, 8].

I1IT: 3naunr, Teds: 30ByT Kagurep?

Kagurep, araii, moATBEpAMA THL U PajOCTHO IIOAYMal: MOXET, HAKOHEI-TO,
noseset! Cepanie 3abmaock cuapHee [13, 9].

KII: “So, your name is Jadiger?”

“Yes, yes, Jadiger”, you repeated and thought joyfully, Maybe, I'll get lucky!
Your heart beat harder [14, 17].

Hamr nnepesoa: What's your name, son? - he asked you. Finally, I'm going to
get lucky, you thought. Your heart began to beat faster. You hesitated, forgetting
your name with excitement. The fat man at the table was impatient and asked again:

- What's your name?

- Jadiger.

- Jadiger?

B mepeBogax omymieHa wHGOpPMAIMs, ONMCHIBAIONIASl BOAHEHMS Tepos,
IIOIPY3MBIIIETOCsI B MeUTaHMsI O IPeACTOsIeM yCTPOICTBe Ha pabOTy, OT4ero oH,
3a0BIB CBOe UMsI, MEeAANUT C OTBeTOM Ha Bompoc «Kak TeOs 30ByT, CBIHOK?». B
IepeBoJax >kKe Mbl OTMedaeM yTouHeHMe: «3HaumT, Teds 30ByT Kaaurep?» = “So,
your name is Jadiger?” DamMmuHMpOBaHME NOBTOPSIONIUXCSI (Ppad OOBACHIETCS
aJariTaruerl TeKCTa, IIpeAlloJaralolieil yIpolleHne I COKpallleHne TeKCTa AAs
oO/erdeHmsl BOCHPVATUS YuTaTeAsIMI. B JaHHOM caydae KOCBEHHBIN IIepeBO/
HE3HAYUTeABHO OTAMYAETCS OT IIPsIMOrO, OJHakKo, oba IlepeBoAa 3HAYUTEABHO
OTJaJeHBI OT OpUTMHAAA.

IIpumep 3:

VT: Aa, bexnsaTTelH aHachl... OYHBIH KaliblH eHeci Kyliey OalachbIHBIH Ka3ip e
KBIPBIII JKYpMereHiH Ke3iHe anrtaabl... OHbI kopi Kakcaa Kyaaitgan aa, agamHaH Ja
>KacbIpraH emec. byraH >KbIHBI KeAreHJe; «CeHi adaM KbLAFaH 0i3» Jen OeTiHe aiiTasbl
[12,c.11].

IITIT: A mate bakmsat, TBOsI pasaioOe3Hasi Tellla, U IIOHbIHE TBepPAUT, He
CKpBIBasl CBOEN HEIPIV3HU: «3allOMHH, 3ATeK, 9TO MBI TeDsI B KaKue-HeKaKle AAU
BbIBeAN!..» [13,11].

KII: And Bakizat’'s mother, your mother-in-law, who has ceased to like you,
still harangues you even now, not concealing her enmity: “Remember, zyatyk, we're
the ones who helped you get on in the world somehow” [14, 19].

Hamr nepesos: And Bagizat's mother, your mother-in-law, never hid her
dislike for you, and she spoke about it directly. She did not hide it either from people
or God. When she got angry, she repeated: "we are the ones who helped you become
a worthwhile person”.

B AaHHOIT YacTu TeKCTa OTMeYaeTcsi HECOOTBETCTBUE IIEPEBOAOB OPUTMHALY.
Ha nHamr B3rasa, aekcemMy «3sTh, 35AT€K» MOXKHO OBLAO IlepejaTh COOTBETCTBYIOIIEN
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A€KCeMOoIl «son-in-law» B aHTAMIICKOM s3bIKe, HO OoJee IIpueMAeMO OBL10 OBl
onyctuth ee. CTOUT OTMETUTH, UYTO B aHTAMIICKOI KyAbType oOpallleHie 110 CTelleHN
poACTBa He IPMHATO, KaK IPaBMAO, K 3ATbIM OOpalaioTcsa 10 MMeHH. /lekcema
«35ITEK», IlepeJaHHasl B yMeHbIIITeAbHO-AackaTeAbHO (pOpMe Ha aHTAMICKUIA SI3BIK
C IIOMOINIBIO TpaHCAUTepallNy, BeposTHee Bcero OyJeT He IIOHATa aHIAOA3bIYHON
ayautopuen. llosTomy, cumraeMm, 4TO BBOA AAHHONM A€KCEMBI B VMHOCTPaHHBIN
IIlepeBo/, sABAseTCs HelleAeCOOOpa3HbIM U M3AUIIHNM.

Taxxe, oOpasHoe BelpakeHne «OHbI Kopi Kakcaa Kyaaiigan ga, agamHaH JAa
JKacbIpFaH eMec» B IlepeBoJax 3BYUYMT MeHee HKCIIPeCCUBHO, BCAeACTBIE OITyIeHNs
«Kyaaitgan aa, agamHad ga». Tak, MOXHO OTMeTUTh IIOAHOE COOTBETCTBIE
KOCBEHHOTO IlepeBoJa IIpsAMOMY: TBOsI pa3AioOe3Hasl Tellla, M IIOHbIHe TBepAUT, He
CKpBIBasl CBOeN Helmpu:sI3HU - your mother-in-law, who has ceased to like you, still
harangues you even now, not concealing her enmity.

ITpumep 4:

WT: "O >xacaran! — geai epHi aipiagen, — Iakplp IeHAeHAl >KapbLAKalibIH
AereHJe, >KaKChIABIFbIHAA IIIeK >KOK-ay ceHiH. bokmsarTel aitam-ay.. bya kepin
JKypreH OypbiHFbI bokmsaTka ykcaiimMa? O3iM TypraHga OyHBI Ke3iHe iay1ni me eai?
He GoaraHbIH KaiigaM... eKeyi oHe-MiHe yiideHeAl Aell JKypreHge.... Ansipaii, a?.. [12,
6-71].

IIIT: Aymaa o bakmusar. Kak He 1toxo>ka Oblaa OHa, IPOBOXKaBIas Teds B TOT
AeHb, Ha Ty CBeTOHOCHYIO, A€TKyI0, KOTOPYIO Thl 3HaA Bce Ipolilabie Toasl. He B Tom
Ay Oblaa MpuUYMHA, YTO BAPYT HU C TOIO HU C CEr0 pa3AaAMAMCh ee OTHOIIeHUs C
Azumom? Beab He3al04roO Iepes STUM XOAUAU YIIOPHBIE CAYXM, YTO OHa BOT-BOT
BBIIZeT 3aMy>K 3a HeTro, I HUKTO, M Tl TOXKe, HUIyTh B TOM He cOMHeBaacs. V Bapyr
oaHakAbl... Kak xxe sT0 Tak? Tel HegoyMesaa [13, 6-7].

KII: YouthoughtaboutBakizat. How unlike from that luminous, light woman
you had known for years, had she been on that day she saw you off. Was that
because her relationship with Azim was ruined? Not long before there had been
persistent rumors that she was just about to marry him, and no one, not even you,
doubted that for a minute. And yet suddenly... How could it be? You didn’t get it
[14, 15].

Hammepesoa: Oh, Lord! - he muttered with shaking lips. If You bless your
poor servant, there is no limit to your mercy. When you thought of Bakizat, you
wondered how different she was from the one you knew before. Would she have
noticed you, if she and Asim were together? Who knows what happened just when
they were getting married?

B orpeBKe ®anmmmnHuposaHo ynomuHanme JKaaurepom Bceepbimnero, B
KOTOpoM OH Oaarogaput Ero 3a OesrpaHmyHyi0 MMAOCTb U He BEPUT B CYaCThbe,
BHe3aITHO OOPYIIMBIIeecs Ha Hero, 3a OOpaTUBIIIYIO Ha Hero BHMMaHMe baknsaT. Ha
Halll B3TAs5/4, ®TO XapaKTepuayeT reposi Kak 04arogapHoOro, IOAHOTO HaJeXXAbl Ha
cseTA0e Oyaylliee, OAHAaKO, HeyBepeHHOTo B cebe udeaoseka. Hecmorpst Ha 9TO,
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IIepeBOAUNK IIPUHAA PpellleHle OIYCTUTh JaHHYIO MH(OpMaIUIO, BO3MOXHO, BO
nsbexxaHme TIpoMO3AKOCTH Tiepesoda. Kak caeactsme, AanHHBIT — (parMeHT
OTCYTCTBYeT U B KOCBeHHOM IIepeBoJe.

IIpn mepeBoge caeaylliero IIPeAAOKeHMs MCIOAB3YIOTCA — A€KCUKO-
rpamMMaTideckue TpaHcpopMaluy - HOpUeMbl A0OaBA€HMs U aHTOHMMUYECKUI
nepesos: «bya kepin >xypren Oypoinrel bexmsarka ykcaint Ma?» (Iloacrpounsiit
IepeBog, Hail: Passe Oblaa OHa ITOXOKa Ha IIpeXXHIOI0 bakmaat, KOTOpPYIO THI 3HaA?).
B xocBeHHOM HepeBoJe BBIABAEHBI He3HaUYMTeAbHbIE TPaMMaTUYeCcKlie HeCOBITaAeHIIs,
BC/A€ACTBMe 4ero, HabAI04aeTcs IepecTaHOBKa JacTell CAOKHOTO IIpeAA0KeHNs, 4TO
CBSI3aHO C KOMMYHMKATVUBHBIM YJeHeHUeM I OOyCAOBAEHO pas3AndlieM B CTpoe
NPeAAO>KeHN s B aHTAMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Kak BugHO 13 nepesoga, BoripocureasHast popMa Ipeaa0>KeHs 3aMeHeHa Ha
rnosecTBoBaTteAbHy10. IlomMmmo »TOrO, A0OaBAEHBI ONpeseAeHNs, OIMChIBAIOIIVe
TepOMHIO: IPOBOKaBIllas Teds B TOT AeHb, ... CBETOHOCHYIO, Aerkyio. KocBeHHBIN
IepeBo/ IpeAcCTaBAseT COOTBETCTBYIOIINe II0 3HAa4eHMIO oIlpegeleHrus 'luminous,
light». Ognako, omnpeaeseHne B aHIAMIICKOM IpeAA0KeHUM, BbIpakeHHOe
npuaaraTeAbHBIM, TpeOyeT Iocae ceOsl CyIecTBUTEeAbHOIO «woman» (JKeHIIMHa),
KOTOpO€ OTCYTCTBYeT B IIPSIMOM IIepeBoJe.

Hecmorpst Ha AoOaBaeHNsI B IepeBOAHBIX TeKCTaX, CMBICA OpUIVHAaJla He
VICKa>keH, VI HOPMBI IIePeBOAHBIX A3bIKOB HE HapYIIICHDI.

Jazee, TAaBHBIN TepoOIl BOIpOLIaeT: «I3iM TypraH4a OYHBI KO3iHe iayir me
eai? He GoaranbiH KaitgaMm...» (IToactpounsiit nepesog Hamr: Pazse oOpaTnaa Obl OHa
Ha TeOs1 BHMMaHUe, OyAb oHU ¢ A3umoM BMecTe? KTo 3HaeT, uTto mponsoriao ...) - He
B TOM A1 Obl1a HIpUYMHA, YTO BAPYT HU C TOTO HU C CEerO pa3AajuANCh ee OTHOIIIeHN
¢ Asumom? B AaHHOM caydae IIepeBOAYNK  IIPUMEHseT npuem
MOAYASLINN/CMBICAOBOTO ~ Pa3BUTISI, IIPUM KOTOPOM, 3HadeHNMe CAeACTBUS B
OopuUIMHaJe 3aMeHsAeTCs 3HadeHMeM MNPpUYMHBL B IlepeBoge. Tak, HepeBOguMK
3aMeHseT CAeACTBME BHe3aIHOIO pacrioaoxeHms bakmusar x JKaagurepy mpmdamHom
pa3aaja ee OTHOIIEHNI C A3MIMOM.

HabGarosaeTcss yacTuyHOe COBIageHME AEKCUMYEeCKUX U ITOAHOe COBIIajeHue
CeMaHTUYEeCK/X DKBMBA/A€HTOB KOCBEHHOTO U IIPsIMOTO IIepeBOAOB.

OOpatumMmcsa gasee K OTPBIBKY «eKeyi oHe-MiHe yiideHeai Jeml >KypreH/e....
Amnpipaii, 87..» (IIOACTPOYHBIN IIepeBOJ, Halll: «KaK pa3, KOrda OHI y>Ke coOMpaanch
HO>XXeHUTheA ... Hago xe, a?»). OTmedaeMm, 4TO Ipu IIpsIMOM IlepeBOJe MCII0Ab30BaH
IpueM JAeKcu4eckoro godasaeHns: «Beab He3das04ro 1mepes ®TUM XOAUAU YIIOPHBIE
CAyXM, YTO OHa BOT-BOT BBIVIAET 3aMy>K 3a HETO, ¥l HUKTO, U Thl TOXKe, HUYYTh B TOM He
comHeBaacs. 11 Bapyr ognaxapl... Kak >xe »to Tak? Tel Hegoymesaa». B kocBeHHOM
repeBoe BUAVIM II0AHOe CeMaHTU4YeCKOe COOTBETCTBIE IPsIMOMY IIepeBOLy.

PesyabpTaTbl. B mporecce aganranmum TeKCTOB IepeBOAYMKM IIpuOeraroT K
AeKCUYeCcKM I TpaMMaTtudeckuM TpaHcdopmanusaMm. Cpeau yacto DpuUMeHsIeMbIX
TpaHcpOpMalIMIl BBIJ€AUIM IIpueM A00aBAeHNus, OOYCAOBAEHHBINI Ilepejaueit
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DCTeTUYEeCKOV (PYHKIMU TeKCTa, U, KaK IpaBUAO, He MCKa’KaloIUiI TOHaAbHOCTU 1
CMBICAa MCXOAHOTO rosectsoBaHMs. OgHaKO, B KOHKPETHBIX CAydasX, OTMedaeTcs
HelleAecooOpa3HOCTb IIpMMeHeHIs TpueMa 400aBAeHIs] MHOA3BIYHBIX AeKCeM IyTeM
TpaHCAUTEepaUNuyt B INEPeBOAHBIX TeKcrax. Hecmorps Ha TO, 4TO MHTeHIMEN
IepeBOAUYNKOB IIpU BhIOOpe cTpaTernn popeHnsanny ObLA0 OTUYKAeHUe 11e1eBOTO
TEKCTa, CYUTAeM TaKOM OAXOA U3AUIIHIIM.

[Ipuem omnymenus B paccMaTpuBaeMbIX pparMeHTax HalleAeH Ha yIIpolleHue
TeKCTa AAs NPUHMMAIOIIEeN ayAUTOpuM. DAMMMUHUPOBaHUE B OTAEABHBIX CAyYasX
IIPUBEAO K HUBEAMPOBAHUIO DKCIIPECCUBHOCTU II€PEBOAHBIX TEKCTOB.

[IpueM KOMMYHMKATHBHOTO YA€HEeHMs MCII0Ab3YeTCs C LIeAbIO «ypPaBHUBAHII»
rpaMMaTUYEeCKOTO CTPOsI IePEBOAHOIO M MICXOAHOTO TEKCTOB, B TO BpeM:I KakK IIpueM
AHTOHMMIYECKOIO IIepeBOJa HalledeH Ha «IIpUpPaBHMBAHME» I3BIKOBBIX Y3YyCOB
OopuUIMHaAa U IepeBoa.

B pesyaprare npoOBeA€HHOIO CpaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHOIO aHaAM3a
OTOOpaHHBIX (pParMeHTOB MOKHO 3aKAIOYUTh, 4YTO B OOABIIMHCTBE CAy4Yaes
IIepeBOAbl B TOV MAM MHOV CTeIIeHM OTJ4aAeHbl OT MCXOAHOIO TeKkcra. Bmecre ¢ Tem,
OTMEeYaeTcss Kak II0AHOE€, TaK M 4YaCTMYHOE COBIIaJeHNe IIPSIMOIO M KOCBEHHOTO
IIepeBOAOB.

Mpl  moHMMaeM  CAOXHOCTh  IIpOIjecca  IlepeBoja  XyA40>KeCTBEHHOTO
IIpoM3BeJeHNs], TpeOyIOIlero He TOABKO IepeBOAYeCcKOro IpodeccnoHaans3mMa, HO U
TBOPYECKOIO MoAxo4a. lleapio mpesa0XKeHHBIX HaMU IEePeBOJOB, KaK OTMe4aaoCh
BbIIle, OBLAO BBIABUTH AEKCUKO-TpaMMaTudeckue, IIparMaTudeckyie U KyAbTYpHBIe
HECOOTBETCTBUsI B IE€PEBOAHBIX TEKCTaX, aJallTUPOBAHHBIX AAsSl COOTBETCTBYIOIIVIX
AVIHIBOKYABTYP.

3akaogenme. Hemnpsamoir mnepesos, OCyIIeCTBAsEMBINI 4epe3  S3BIK-
IIOCpeJHUK, C AABHUX BPEMEH, MCIIOAb30BaACsi KaK OAMH W3 TIAaBHBIX PbLIYAroB
IIpeACTaBA€HIs  HAIIMOHAABHBIX  XYAOXKECTBEHHBIX IIPOM3BEAEHUNI  MUPOBOMY
AUTepaTypHOMYy cooOmiecTBy. Tak, B COBeTCKUe BpeMeHa PYCCKUI A3BIK BBIIOAHIA
QYHKIIUIO s3bIKa-TIOCpeAHNKa IIpU IepeBoje TeKCTOB HaIlMOHAABHBIX AUTEpaTyp
COLMAAMCTUYECKNX peciyDAmK. Vl mo ceit 4eHb poAb KOCBEHHOIO IIepeBoJa OCTaeTCst
HEM3MEHHO Ba>XHOV B MEKKYAbTYPHOU KOMMYHUKALIVN.

HecMoTps1 Ha TO, YTO KOCBEHHBIN IIEPeBOy, e1llé Doaee 0T4aAseT [eAeBOI TeKCT
OT ICXOAHOTO, OH BBIIIOAHAET BaXKHYIO IOCPeAHNYECKYIO (PYHKIIUIO, CBA3bIBAS MEXAY
cO0OM1 KyAbTYPHO M TEPPUTOPUAABHO JaAeKie APYT OT ApyTa AMHTBOKYABTYPHI.

Hecomuenno, B nporecce raodaamsanum 1 Beixoga Kasaxcrana Ha Muposyio
apeHy, BO3HMKaeT OO0AbIlle BO3MOXKHOCTel B IIOAIOTOBKe IpOQeccrOHaAbHBIX
IIepeBOAUYMKOB, KOTOPBIM II04, CUAy paboTa € OpPUIMHAABHBIMM TeKcTaMu 0Oe3
oOpalleHns: K TeKCTy-IIOCpPeJHMKY, 4YTO, II0 MHEHHUIO aBTOpPOB, B 3HauMTe/AbHOI
crerieHn OyJAeT COAENCTBOBaTh YAYYIIEHMIO KadecTBa Ka3axXCKOM IlepeBOAHON
AUTEpaTypsl U 00AerduT IpeJcTaBleHle ee MIPOBOMY COOOIIeCTBY UMTaTeAbCKOM
ayAUTOPUIL.
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KA3AK KOPKEM IIPO3ACBIH O3I'E TIAT'E AY AAPY MOCEAEAEPI
(8. HYPIIEMIICOBTIH, "COHFHI ITAPEI3" POMAHBIHBIH, TIKEAEN J)KOHE
XKXAHAMA AY AAPMAAAPHI HET'T3IHAE)

Angarna. Tiagik geasgaasapra JereH Ka’KeTTiZiK eKeArli yakbpITTa Ilaija
OoaraH. Bya KoraMHBIH reorpadusAbIK >KoHe AMHIBUCTUKAABIK >KaFbIHaH aAbIC
KaybIMJAaCTBIKTap apachlHAa MaJeHI, cayaa, cascy >KoHe DacKa OaliaaHpICTap OpHaTy
Ka>KeTTiJirineH TyslHAaABL. JKaHaMa aydapma >kahaHABIK Tia apKblabl 'Killli Hemece
alIMaKTBIK' Tiadep apacblHAa KOIlip peTiHAe KbI3MeT eTTi.

Kasipri saemae aeasaaablk aysapMa adaM ©MipiHiH 9pTypAai caaasapbiHAa
e3apa opeKeTTeCy4iH KeH TapaafaH Typi Ooablll Kada Oepeai. XaablKapaablK
OarlaaHbBICTapABIH >KahaHgaHybIHa OallAaHBICTBI XaAbIKapaAblK KOH(pepeHIusAap,
dopymaap yitBIMAACTLIPY OapbICBIHAAQ KOMMYHMKALIVIsl XaAblKapaablK —Tidgep
apKbLABI JKYy3ere acblpblaaAbl.

Makaaanply ~ Makcatel:  A. Hypmeiticosriy  "CoHfsl  mapni3’  pomas-
AVIAOTVISICBIHBIH, OPBIC TidiHe TiKeaeill ayJapMachlH >KoHe arblAIIbIH TidiHe >KaHaMa
ayJapMacbhlH CaABICTBIPMAaAbl-CaAfacThIpMaAbl TaaAday apKblabl KadaK KoepKeM
IIpO3achlH OelliMAey TaciaaepiH KapacThIpy.

Mingetrepi: 1) Kasipri aygapmagarbl OacTalikbl MaTiHAL, 4eA4al MITiHAL JKoHe
HbICaHaAbl MoTIHAL CaABICTBIPMaAbl-CaFacTbIpMaAbl TaAjay ToCiAdepiH >KMHaKTay
JKoHe Herisgey; 2) >kaHama ayJapMasdapAblH Ilaiiga 004y ceGenTepiH, epekileAiriH
JKoHe peaiH alikpiHJAay; 3) eKi aydapMaga NaligadaHblAFaH cTpaTerusdap peTiHae
aydapma TpaHcpopMmanusdapbl MeH TaciddepiH  aHBIKTayfa  OarbITTaAfaH
KYPBLABIMABIK-KYIeAiK TaadayAbl >Ky3ere acblpy, >Ka3yIIbIHBIH aBTOPABIK CTUAIH
OeliHeaey VIIiH OJAapAblH OPBIHABIABIFBI, MaHBI3ABIABIFBI MeH OOBEeKTUBTI
Ka>KeTTIiAITiH aHbIKTay.

CoHplMeH KaTap, aBTOpJAap aydapMadapAblH TYIIHYCKara ColiKecci3airin
aHBIKTay VIIIiH, KapacTLIPBIALIII OTBIpFaH (PparMeHTTepAiH ©3iHAIK aydapMadapblH
YChIHaABL.

3epTrey  HoTIDKeAepi  AMHIBUCTMKA, aydapMa, AMHIBOMIAEHUeTTaHY,
94e0meTTaHy calachlHAAFbl MaMaHAAp VIIiH KYHABL

Tyitin ce3gep: Kaszak MIpPO3achblHBIH ayJapMachbl, OacTallKbl MOTiH, TiKeaell
ayjapMa, >KaHama ayJapMa, OpBICIIa Jeljaa ayjapMa, aydapMa OeitiMJaeAyi,
aysapMa TpaHcpOpMaIMsCHI.
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A.Y. ALZHANOVA, B.ZH. TOLEUOVNA
Academician E.A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Kazakhstan.

PROBLEMS OF ADAPTATION OF KAZAKH FICTION (ON THE EXAMPLE OF
DIRECT AND INDIRECT TRANSLATIONS OF A. NURPEISOV'S NOVEL
"SONGY PARYZ")

Abstract. The need for language mediators dates back to ancient times. It was
caused by the lack of society to establish cultural, commercial, political, and other
contacts between geographically and linguistically distant communities. Indirect
translation served as a bridge between “small or regional” languages through a
global language.

In the modern world, indirect translation remains a pervasive form of
interaction in a wide range of human spheres. Due to the globalization of
international contacts, in the organization of international conferences and forumes,
communication is conducted through international languages.

The article aims to consider ways of adaptation of Kazakh fiction through
comparative analysis of direct translation into Russian and indirect translation into
English of Nurpeisov’s novel “Songy Paryz”.

Objectives 1) to generalize and substantiate the approaches of comparative
analysis of the source text, the intermediary text, and the target text in modern
translation studies; 2) to determine the causes, specificity, and role of indirect
translations; 3) to carry out structural-system analysis aimed at identifying
translation transformations and techniques as strategies used in two translations, to
identify their appropriateness and significance and objective need for representation
of the writer’s authorial style.

The authors offer their translation of the excerpts under consideration to
identify discrepancies between translations and the source text.

The study results would be interesting for scholars in linguistics, translation
studies, linguocultural studies, and literary criticism.

Keywords: translation of Kazakh prose, source text, direct translation, indirect
translation, Russian intermediary translation, translation adaptation, translation
transformations.
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